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ÜBERSICHT

1.	 Spannmutter

2.	 Ring

3.	 Arretierknopf

4.	 Ventilationsöffnungen

5.	 Kohlebürste

6.	 Einstellrad für die Drehzahl

7.	 Bügel

8.	 Ein-/Ausschalter

9.	 Spannzangenschlüssel

10.	 Spannzange

OVERVIEW

1.	 Collet chuck

2.	 Ring

3.	 Spindle lock

4.	 Vents

5.	 Carbon brushes

6.	 Speed adjusting wheel

7.	 Clip

8.	 On/Off switch

9.	 Wrench

10.	 Collet

APERÇU

1.	 Griffe de serrage

2.	 Capuchon

3.	 Bouton de blocage de l’essieu

4.	 Fentes de ventilation

5.	 Balais de charbon

6.	 Réglage de la vitesse

7.	 Support

8.	 Interrupteur marche/arrêt

9.	 Clé

10.	 Pince
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SEHR GEEHRTE DAMEN UND HERREN

Bedienungsanleitungen enthalten wichtige 
Hinweise für den Umgang mit Ihrem neuen 
Produkt. Sie ermöglichen Ihnen, alle Funktio-
nen zu nutzen, und sie helfen Ihnen, Missver-
ständnisse zu vermeiden und Schäden 
vorzubeugen.
Bitte nehmen Sie sich die Zeit, diese Bedie-
nungsanleitung in Ruhe durchzulesen und 
bewahren Sie diese für späteres Nachlesen 
gut auf.

ERLÄUTERUNG DER SYMBOLE

WARNUNG - Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos 
Bedienungsanleitung lesen.

Lebens- und Verletzungsgefahr und 
Gefahr von Beschädigungen am 
Gerät bei Nichteinhaltung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser 
Anleitung.

Die Drehzahl der Maschine kann 
elektronisch eingestellt werden.

Tragen Sie Augen- und 
Gehörschutzvorrichtungen

Tragen Sie eine Staubmaske.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II. 
Dieses Zeichen symbolisiert, dass 
dieses Gerät der Schutzklasse II 
entspricht. Dies bedeutet, dass das 
Gerät mit einer verstärkten oder 
doppelten Isolierung zwischen 
Netzstromkreis und 
Ausgangsspannung 
beziehungsweise Metallgehäuse 
ausgestattet ist.

CE steht für ,,Conformité 
Européenne“, dies bedeutet 
,,Übereinstimmung mit EU-
Richtlinien“. Mit der CE-
Kennzeichnung bestätigt der 
Hersteller, dass dieses 
Elektrowerkzeug den geltenden 
europäischen Richtlinien entspricht.

Nicht in den Hausmüll entsorgen!

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise und 
Anweisungen.

WARNUNG: Schalten Sie das Gerät 
aus wenn es nicht benutzt wird.

Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzka-
bel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzkabel).
Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise 
gut auf!
1.	 Arbeitsplatz
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge‑
bung, in der sich brennbare Flüssigkei‑
ten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden 
können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektro‑
werkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerk‑

zeuges muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verän‑
dert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutz‑
geerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geer‑
deten Oberflächen wie Rohren, Heizun‑
gen, Herden und Kühl‑ 
schränken.
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Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet 
ist.

c.	 Halten Sie das Gerät von Regen oder 
Nässe fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu‑
ges in feuchter Umgebung nicht ver‑
meidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3.	 Sicherheit von Personen
a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun und gehen Sie mit 
Vernunft an die Arbeit mit einem Elekt‑
rowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektro‑
werkzeug, wenn Sie müde sind oder 
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüs‑
tung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüs-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehör-
schutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-

rowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschal‑
tet ist, bevor Sie es an die Stromversor‑
gung und/oder den Akku anschließen, 
es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerk-
zeuges den Finger am Schalter haben 
oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körper‑
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 
Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung 
und Handschuhe fern von sich bewe‑
genden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

g.	 Wenn Staubabsaugung und Staub‑ 
auffangeinrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4.	 Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen

a.	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Ver‑
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.
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Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr 
ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steck‑
dose und/oder entfernen Sie den Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh‑
men, Zubehörteile wechseln oder das 
Gerät weglegen.
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk‑
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie Personen das 
Gerät nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anwei‑
sungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e.	 Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli‑
che Geräteteile einwandfrei funktionie‑
ren und nicht klemmen, ob Teile gebro‑
chen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beein‑
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes 
reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube‑
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entspre‑
chend diesen Anweisungen. Berück‑
sichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin‑
gungen und die auszuführende 
Tätigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h.	 Sichern Sie das Werkstück.

5.	 Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur 
mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

b.	 Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Elektrowerkzeuges beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Sicherheitsgefährdungen zu 
vermeiden.

SPEZIELLE 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

•	 Halten Sie das Kabel immer von bewegli-
chen Geräteteilen fern.

•	 Wenn das Gerät blockiert, muss es sofort 
abgeschaltet und der Stecker aus der 
Steckdose gezogen werden.

•	 Vergleichen Sie die maximal zulässige 
Drehzahl der Zubehörteile mit der Dreh-
zahl des Geräts.

•	 Verstauen Sie das Gerät erst, nachdem 
der Motor abgeschaltet wurde und die 
beweglichen Teile zum Stillstand gekom-
men sind.

•	 Befestigen Sie an dem Gerät nie Montage-
schlüssel mit einer Schnur oder 
ähnlichem.

•	 Benutzen Sie den Achsensperrstift nie, 
wenn das Gerät läuft.

•	 Achten Sie darauf, dass der Durchmesser 
der Spannzange mit dem Achsdurchmes-
ser der Zubehörteile übereinstimmt.

•	 Benutzen Sie zum Befestigen des Werk-
stücks eine Klemmvorrichtung.

•	 Halten Sie Ihre Hände fern vom 
Werkstücks

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Beachten Sie beim Benutzen von Elektroma-
schinen immer die örtlichen Sicherheitsvor-
schriften bezüglich Feuerrisiko, Elektroschock 
und Verletzung. Lesen Sie außer den folgen-
den Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvor-
schriften im einschlägigen Sonderteil. Die 
Hinweise müssen sicher aufbewahrt werden!

Überprüfen Sie immer, ob Ihre 
Netzspannung der des Typenschilds 
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entspricht.

Gerät der Schutzklasse II - 
schutzisoliert - kein Schutzkontakt 
erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern
Wenn die Anschlussleitung beschädigt wird, 
muss sie durch eine besondere Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die vom Hersteller oder 
seinem Kundendienst erhältlich ist. Entsorgen 
Sie alte Kabeln oder Stecker, unmittelbar nach-
dem Sie durch neue ersetzt sind. Das 
Anschließen eines Steckers eines losen Kabels 
an eine Steckdose ist gefährlich.
Verwendung von Verlängerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes Verlänge-
rungskabel, das der Maschinenleistung ent-
spricht. Die Ader müssen einen Mindestquer-
schnitt von 1,5 mm2 haben. Befindet das Kabel 
sich auf einem Haspel, muss es völlig abgerollt 
werden.

VERPACKUNGSINHALT

1x Compact Tool
2x Spannzange
1x Spannzangenschlüssel
2x Kohlebürste
1x Bedienungsanleitung
1x Garantieschein

MONTAGE DES ZUBEHÖRS

Ziehen Sie vor der Montage immer 
den Stecker aus der Steckdose.

Achtung! Wechseln Sie 
Zusatzgeräte, indem Sie ein 
Zusatzgerät in den Einspannring 

(oder das Futter) so weit wie möglich 
einführen, um ungleichmäßigen Lauf oder ein 
Herausrutschen zu verhindern.
Montage des Zubehörs
Abb. 1
Drücken Sie auf den Arretierknopf (3) und 
halten Sie ihn fest. Mit dem Spannzangen-
schlüssel können Sie die Spannmutter (1) 
lösen.
Setzen Sie das Zubehörteil ein. Halten Sie den 
Arretierknopf fest, während Sie mit dem 
Spannzangenschlüssel die Spannzange 
anziehen.
Bevor Sie ein Zusatzgerät verwenden, muss 
immer geprüft werden, ob sich die erforderli-

cher Drehzahl des Zusatzgerätes auch für die 
Höchstgeschwindigkeiten von Maschine 
eignen.

BEDIENUNG

Schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/Ausschal-
ter ein (8). Die Geschwindigkeit des Maschine 
lässt sich mit Hilfe des Einstellrad (6) 
regulieren.
Setzen Sie das Gerät nicht ab, während der 
Motor noch läuft. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf eine staubige Oberfläche.
Staubteilchen könnten in die Vorrichtung 
geraten.

Zu hohe Belastung bei zu niedriger 
Geschwindigkeit der Maschine kann 
zum Verschmoren des Motors 
führen.

WARTUNG UND REINIGUNG

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren 
zu wartenden Teile.
Reinigung
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Lüftungs-

öffnungen und Motorengehäuse so staub- 
und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie 
das Elektrowerkzeug mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Elektrowerk-
zeug direkt nach jeder Benutzung 
reinigen.

•	 Reinigen Sie das Elektrowerkzeug regel-
mäßig mit einem feuchten Tuch und etwas 
Schmierseife. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten 
die Kunststoffteile des Elektrowerkzeuges 
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Innere des Elektrowerkzeu-
ges gelangen kann.

ZUBEHÖR

GERMANIA bietet Ihnen eine große Auswahl 
an passendem Zubehör an für eine optimale 
Leistung Ihrer Maschine. 
Sie finden das Zubehör in jedem Sonderpreis 
Baumarkt oder Online auf 
www.sonderpreis-baumarkt.de
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TECHNISCHE DATEN

Nennaufnahmeleistung  .   .   .   .   .   .   .   .   .  130 W
Spannung  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            220 – 240 V~
Frequenz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                50 Hz
Leerlaufdrehzahl .  .  .  .  .      10000 – 32000 min-1

Kapazität Spannzange .  .  .  .  .  .      3,2 + 2,4 mm
Schalldruckpegel LpA .  .  .  .  .  .  .  .  .          72 dB(A)
Unsicherheit KpA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              3 dB
Schallleistungspegel LWA .  .  .  .  .  .  .        83 dB(A)
Unsicherheit KWA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              3 dB
Hand-Arm-Vibration .  .  .  .  .  .  .  .  .         1,42 m/s2

Unsicherheit K .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .             1,5 m/s2

ENTSORGUNG

�Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
über den Hausmüll.
Das Elektrowerkzeug befindet sich in 

einer Verpackung, um Transportschäden zu 
verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und 
ist somit wieder verwendbar oder kann dem 
Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden. Das 
Elektrowerkzeug und dessen Zubehör beste-
hen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte 
Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen 
Sie im Fachgeschäft oder in der Gemeindever-
waltung nach!
Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geändert 
werden.

EG–KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, die Batavia B.V., Weth. Wassebaliestr. 
6d, NL-7951SN Staphorst, erklären in alleini-
ger Verantwortung, dass das Produkt 
Compact Tool, Typ GPT–KT001, Artikel Nr. 
7062357 den wesentlichen Schutz-anforde-
rungen genügt, die in den Europäischen Richt-
linien 2014/30/EU Elektromagnetische Ver-
träglichkeit (EMV), 2006/42/EG (Maschinen), 
2011/65/EU (RoHS) und deren Änderungen 
festgelegt sind. Für die Konformitätsbewertung 
wurden folgende harmonisierte Normen 
herangezogen:
EN60745-1:2009+/A11:2010
EN60745-2-23:2013
AfPS GS 2019:01 PAK
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EK9-BE-88(V2):2020

Staphorst, den 06. November 2023

Jin Min, Qualitätsbeauftragter 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Niederlande
Das Produkt und das Benutzerhandbuch 
können geändert werden. Die technischen 
Daten können ohne Vorankündigung geän-
dert werden.
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DEAR CUSTOMERS

Instruction manuals provide valuable hints 
for using your new device. They enable you 
to use all functions, and they help you avoid 
misunderstandings and prevent damage. 
Please take the time to read this manual 
carefully and keep it for future reference.

EXPLANATION OF THE SYMBOLS

Warning! To reduce the risk of injury, 
the user must read the instruction 
manual.

Denotes risk of personal injury, loss 
of life or damage to the tool in case 
of non-observance of the 
instructions in this manual.

The number of revolutions of the 
machine can be electronically set.

Wear ear and eye protection

Wear a dust mask.

Electric power tool, protection class 
II. This sign symbolises that this unit 
corresponds to Protection Class II. 
This means that the unit is equipped 
with either reinforced or double 
insulation between the mains circuit 
and output voltage or metal housing 
respectively.

CE stands for “Conformité 
Européenne”, which means “In 
accordance with EU Regulations”. 
With the CE marking, the 
manufacturer confirms that this 
Electric tool complies with the 
applicable European directives.

Do not dispose of electric power 
tools with domestic refuse!

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
POWER TOOLS

WARNING! Read all instructions

WARNING: Always switch off the 
appliance when non-working.

Failure to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

The term “power tool” in all of the warnings 
listed below refers to your mains operated 
(corded) power tool or battery operated (cord-
less) power tool.
Save these instructions for future 
reference!
1.	 Work area
a.	 Keep work area clean and well lit.

Cluttered and dark areas invite accidents.

b.	 Do not operate power tools in explosive 
atmospheres, such as in the presence 
of flammable liquids, gasses or dust.
Power tools create sparks which may 
ignite the dust of fumes.

c.	 Keep children and bystanders away 
while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the out‑

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs which 
earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces such as pipes, radi‑
ators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or 
wet conditions.
Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplugging 
the power tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the 
risk of electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out‑
door use.
Use of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f.	 Always use tool in conjunction with a 
residual circuit breaker device.
The use of a residual circuit breaker device 
reduces the risk of electric shock.
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3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat‑
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or 
medication.
A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal 
injury.

b.	 Use safety equipment. Always wear eye 
protection.
Safety equipment such as dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hear-
ing protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c.	 Avoid accidental starting. Ensure the 
switch is in the off position before plug‑
ging in.
Carrying power tools with your finger on 
the switch or plugging in power tools that 
have the switch on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on.
A wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times.
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair, 
clothing and gloves away from moving 
parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connec‑
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used.
The use of these pieces of equipment 
reduce hazards caused by dust.

4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was 
designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power 
source before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power 
tools.
Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e.	 Maintain power tools. Check for mis‑
alignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condi‑
tion that may affect the power tools 
operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and 
tool bits etc., in accordance with these 
instructions and in the manner 
intended for the particular type of 
power tool, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed.
Use of the power tool for operations differ-
ent from intended could result in a hazard-
ous situation.

h.	 Secure the workpiece.
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5.	 Service 
a.	 Please use a qualified expert who uses 

original replacement parts to repair 
your power tool.
This will ensure proper functioning of the 
power tool.

b.	 If the power cable of this electric power 
tool is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its customer services 
department or a similarly qualified 
person to avoid danger.

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS

•	 Always keep the cord away from the mov-
ing parts of the machine.

•	 In the case of locking, switch the machine 
off immediately and remove the plug from 
the mains.

•	 Compare the maximum number of revolu-
tions allowed of the accessories with the 
number of revolutions of the machine.

•	 When you put the machine away the 
engine must be switched off and moving 
parts must have reached a standstill.

•	 Never attach an assembly spanner to your 
machine with a piece of string or anything 
similar.

•	 Never use the axle locking button if the 
machine is operating.

•	 Make sure that the spring chuck diameter 
is the same as the axle diameter of the 
accessory.

•	 Use a clamping device for securing the 
work piece.

•	 Keep your hands away from the work 
piece.

ELECTRICAL SAFETY

When using electric machines always observe 
the safety regulations applicable in your coun-
try to reduce the risk of fire, electric shock and 
personal injury. Read the following safety 
instructions and also the enclosed safety 
instructions. Keep these instructions in a safe 
place!

Always check that the power supply 
corresponds to the voltage on the 
rating plate.

Class II machine – Double insulation 
– You don’t need any earthed plug.

Replacing cables or plugs
If the mains cable becomes damaged, it must 
be replaced with a special mains cable availa-
ble from the manufacturer or the manufactur-
er’s customer service. Dispose of old cables or 
plugs immediately after replacing them with 
new ones. It is dangerous to connect the plug 
of a loose cable to a socket.
Using extension cables
Only use an approved extension cable suitable 
for the power input of the machine. The mini-
mum conductor size is 1.5 mm2. When using a 
cable reel always unwind the reel completely.

CONTENTS OF PACKING

1x Compact Tool
2x Collet
1x Wrench
2x Carbon brush
1x Instruction manual
1x Warranty card 

ASSEMBLY OF ACCESSORIES

Before assembly always remove the 
plug from the mains.

Warning! Change accessories by 
inserting an accessory into the collet 
(or chuck) as far possible to minimize 
run out and unbalance.

Assembly of accessories
Fig. 1
Press down the spindle lock (3) and hold it 
down. Using the wrench you can undo the 
collet chuck (1). Put the accessory in its place. 
Hold down the spindle lock when you fasten 
the collet chuck with the wrench.
Always check that the maximum rpm of the 
accessory is suitable for the maximum speed 
of the machine.

OPERATION

Switch on the machine by engaging the on/off 
switch (8) By adjusting the adjusting wheel (6) 
you can regulate the speed of the machine. Do 
not put the machine down when the motor is 
still running. Do not place the machine on a 
dusty surface. Dust particles may enter the 
mechanism.

Too high a load at a low speed of the 
machine can burn out the engine.
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MAINTENANCE AND CLEANING

Maintenance
There are no inner parts of the tool which need 
maintenance.
Cleaning
•	 Keep safety devices, ventilation openings 

and the motor housing as free as possible 
from dirt and dust. Rub the electric power 
tool with a clean cloth or blow over it with 
low pressure compressed air.

•	 We recommend that you clean your elec-
tric power tool immediately after each use.

•	 Clean the electric power tool regularly with 
a damp cloth and somewhat soft soap. Do 
not use any cleaning or solvent materials; 
these can attack the device’s plastic com-
ponents. Make sure that no water can get 
inside the electric power tool.

ACCESSORIES

GERMANIA offers a wide range of suitable 
accessories for an optimum performance of 
your tool. 
You can find the accessories in every 
Sonderpreis Baumarkt or online: 
www.sonderpreis-baumarkt.de

TECHNICAL DATA

Rated Input Power .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .            130 W
Voltage .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              220 – 240 V~
Frequency .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                50 Hz
No Load Speed  .  .  .  .  .      10000 – 32000 min-1

Capacity of spring chuck  .   .   .   .   3.2 + 2.4 mm
Sound Pressure Level  LpA .  .  .  .  .  .       72 dB(A)
Uncertainty KpA  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 3 dB
Sound Power Level LWA  .   .   .   .   .   .   .   . 83 dB(A)
Uncertainty KWA .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   . 3 dB
Hand-Arm-Vibration .  .  .  .  .  .  .  .  .         1,42 m/s2

Uncertainty K  .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .   .  1.5 m/s2

DISPOSAL

�Do not dispose of electric power tools 
with domestic refuse.
The electric power tool is shipped in 

packaging to reduce transport damage. This 
packaging is a raw material and as such can 
either be reused or can be fed back into the 
raw material cycle. The electric power tool and 
its accessories are made from various materi-
als such as metals and plastics. Take defective 
components to a special refuse collection 
point. Ask about these at your specialist shop 
or local council. The product and the user 
manual may be subject to changes. Technical 
data may be changed without prior notice.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We, the Batavia B.V., Weth. Wassebaliestr. 
6d, NL-7951SN Staphorst, declare by our 
own responsibility that the product 
Compact Tool, Model GPT–KT001, Item-No 
7062357 is according to the basic require-
ments, which are defined in the European 
Directives Electromagnetic Compatibility 
2014/30/EU (EMC), 2006/42/EC (Machin‑
ery), 2011/65/EU (RoHS) and their amend-
ments. For the evaluation of conformity, the 
following harmonized standards were 
consulted: 
EN60745-1:2009+/A11:2010
EN60745-2-23:2013
AfPS GS 2019:01 PAK
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EK9-BE-88(V2):2020
Staphorst, 06 November 2023

Jin Min, QA Representative 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Netherlands
The product and the user manual may be 
subject to changes. Technical data may be 
changed without prior notice.
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CHER CLIENT

Les manuels d’utilisation contiennent des 
consignes importantes pour la manipulation de 
votre nouveau produit. Ils vous permettent 
d’utiliser toutes les fonctions, d’éviter des 
erreurs de compréhension et de prévenir les 
dommages.
Veuillez prendre le temps de lire tranquillement 
ce manuel d’utilisation et conservez-le jalouse-
ment pour une consultation ultérieure.

EXPLICATION DES SYMBOLES

AVERTISSEMENT : pour réduire les 
risques de blessures, veuillez lire le 
mode d‘emploi.

Indique un risque de blessures, un 
danger mortel ou un risque 
d’endommagement de l’outil en cas 
du non-respect des consignes de ce 
mode d’emploi.

Le nombre de rotations de la ma-
chine peut être réglé électronique-
ment.

Protégez-vous les yeux et les oreilles

 Portez un masque anti-poussière.

Appareil électrique de la classe de 
protection II. Ce symbole signifie 
que cet appareil est conforme à la 
classe de protection II. Ceci signifie 
que l’appareil est équipé d’une 
isolation renforcée ou doublée entre 
le circuit de courant de réseau et la 
sortie électrique, c’est-à-dire le 
boîtier en métal.

CE est l’abréviation de “Conformité 
Européenne”, ce qui signifie 
“conforme aux directives de l’Union 
Européenne”. Le fabricant confirme 
par le marquage CE que cet appareil 
électrique correspond aux directives 
européennes en vigueur.

Ne jetez pas les équipements élec-
triques avec les ordures ménagères.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ 
POUR APPAREILS ÉLECTRIQUES

Avertissement ! Lisez attentivement 
les instructions.
Le non-respect de toutes les instruc-

tions indiquées ci-dessous peut entraîner un 
risque de choc électrique, d’incendie et/ou de 
blessures graves.
Le terme “appareil électrique” mentionné dans 
tous les avertissements ci-dessous se rap-
porte à un appareil électrique qui se branche 
au réseau électrique (grâce à un câble d’ali-
mentation) ou à un appareil électrique (sans fil) 
fonctionnant grâce à une batterie.
Conservez ces instructions !
1.	 Espace de travail
a.	 Veillez toujours à garder votre espace 

de travail propre et bien éclairé.
Les espaces mal rangés et sombres 
peuvent être la cause d’accidents.

b.	 N’utilisez pas les appareils électriques 
dans des environnements susceptibles 
d’explosion, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de 
particules.
Les appareils électriques provoquent des 
étincelles qui peuvent enflammer les parti-
cules des émanations.

c.	 Veillez à garder éloignés les enfants et 
les personnes se trouvant dans votre 
voisinage, lors de l’utilisation d’un 
appareil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre 
le contrôle de l’appareil.

2.	 Mesures de sécurité électriques
a.	 Les prises des appareils électriques 

doivent être raccordées à la prise 
murale correspondante. Ne modifiez 
jamais la prise de l’appareil, de quelque 
façon que ce soit. N’utilisez pas 
d’adaptateurs qui mettent les appareils 
électriques à la terre (mise à la masse).
Des prises non modifiées et branchées à 
la prise murale correspondante réduiront 
les risques de choc électrique.

b.	 Évitez le contact direct avec les sur‑
faces mises à la terre ou mises à la 
masse comme les canalisations, les 
radiateurs, les cuisinières et les 
réfrigérateurs.
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En effet, le risque de choc électrique s’ac-
crut si votre corps est mis à la terre ou à la 
masse.

c.	 N’utilisez pas d’outils électriques dans 
des environnements pluvieux ou 
humides.
Si de l’eau s’introduit dans un appareil 
électrique, le risque de choc électrique 
augmentera.

d.	 N’utilisez pas le câble de manière abu‑
sive. N’utilisez jamais le câble pour 
transporter, tirer ou débrancher l’appa‑
reil électrique. Veillez à garder le câble 
éloigné des sources de chaleur, des 
huiles, des rebords coupants ou des 
pièces actionnées.
Les câbles endommagés ou entremêlés 
augmentent le risque de choc électrique.

e.	 Lorsque un appareil est utilisé à l’exté‑
rieur, utilisez uniquement un câble 
prolongateur prévu à cet effet.
L’utilisation d’un câble à usage extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

f.	 Utilisez toujours l’outil avec un disposi‑
tif de disjoncteur résiduel.
L’utilisation d’un dispositif de disjoncteur 
résiduel réduit le risque de choc 
électrique.

3.	 Sécurité personnelle
a.	 Restez vigilant, gardez un œil sur ce 

que vous faites et utilisez votre sens 
commun lors de l’utilisation d’un appa‑
reil électrique. N’utilisez pas un appa‑
reil électrique si vous êtes fatigué ou si 
vous êtes sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou si vous prenez des 
médicaments.
Un moment d’inattention lors de l’utilisa-
tion des appareils électriques peut entraî-
ner des blessures graves.

b.	 Utilisez des équipements de protec‑
tion. Protégez-vous toujours les yeux.
Les équipements de protection, tels qu’un 
masque à poussière, des lunettes de 
protection, des chaussures antidéra-
pantes, des protections auditives ou un 
casque de sécurité, utilisés dans de 
bonnes conditions, réduiront le risque de 
blessures.

c.	 Évitez tout démarrage involontaire. 
Assurez-vous que l’interrupteur est sur 

la position “arrêt” avant de brancher 
l’appareil.
En effet, le transport des appareils élec-
triques en gardant vos doigts sur l’inter-
rupteur, ou le branchement de ces appa-
reils en ayant l’interrupteur sur “marche” 
est source d’accidents.

d.	 Retirez les clés de réglage ou les clés 
de vis de réglage avant d’allumer l’ap‑
pareil électrique.
Une clé de vis de réglage ou une clé, 
laissée sur une pièce en mouvement de 
l’appareil électrique, peut entraîner des 
lésions corporelles.

e.	 Ne vous surélevez pas. Gardez toujours 
vos pieds à plat et gardez votre 
équilibre.
Ceci permet de mieux contrôler l’appareil 
électrique dans des situations imprévues.

f.	 Habillez-vous convenablement. Ne 
portez pas de vêtements lâches ou de 
bijoux. Gardez vos cheveux, vêtements 
et gants éloignés des pièces 
actionnées.
En effet, ces derniers peuvent être pris 
dans les pièces en action.

g.	 Si des dispositifs sont fournis pour la 
connexion des équipements d’évacua‑
tion et de récupération de la poussière, 
assurez-vous que ces derniers soient 
correctement connectés et utilisés.
L’utilisation de ces équipements réduit les 
risques liès à la poussière.

4.	 Utilisation et entretien d’un appareil 
électrique

a.	 Ne forcez pas l’appareil électrique. 
Utilisez l’appareil électrique adéquat 
pour votre application.
Un appareil électrique correctement choisi 
assurera un meilleur travail et un travail 
sans danger, au rythme auquel il a été 
conçu.

b.	 N’utilisez pas l’appareil électrique si 
l’interrupteur marche/arrêt ne fonc‑
tionne pas.
Un appareil électrique qui ne peut pas être 
commandé par l’interrupteur de contrôle 
est dangereux et doit être réparé.

c.	 Débranchez la prise du bloc d’alimen‑
tation avant d’effectuer des réglages, 
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de changer des accessoires, ou de 
ranger les appareils électriques.
Ces mesures de sécurité préventives 
réduiront le risque de démarrage involon-
taire de l’appareil électrique.

d.	 Rangez les appareils électriques non 
utilisés hors de la portée des enfants, 
soit en hauteur, soit sous clef, et ne 
laissez aucune personne, non familiari‑
sée avec l’outil ou ces instructions, 
utiliser l’appareil électrique.
Les appareils électriques sont dangereux 
entre les mains d’utilisateurs non formés.

e.	 Entretenez les appareils électriques. 
Vérifiez les pièces endommagées. 
Avant de réutiliser l’outil, il est recom‑
mandé de vérifier soigneusement un 
protecteur endommagé, ou une autre 
partie, pour déterminer si il peut fonc‑
tionner correctement et remplir sa 
fonction. Vérifiez tout défaut d’aligne‑
ment et le mouvement libre des pièces 
en mouvement, la rupture de ces der‑
nières, et les autres conditions qui 
peuvent affecter le fonctionnement des 
appareils électriques. En cas de dom‑
mages et sauf indications contraires 
dans le présent manuel faites réparer 
l’appareil électrique par un service 
agréé avant de le réutiliser.
Nombreux sont les accidents provoqués 
par des appareils électriques mal entrete-
nus. Les interrupteurs défectueux doivent 
être remplacés par un service agréé. Ne 
pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne com-
mande plus ni l’arrêt ni la marche.

f.	 Veillez à garder les outils coupants 
aiguisés et propres pour une plus sûre 
et meilleure performance.
Des outils coupants correctement entrete-
nus avec des lames aiguisées sont moins 
susceptibles de se bloquer et sont plus 
faciles à contrôler.

g.	 Utilisez l’appareil électrique, les acces‑
soires et les embouts, etc., conformé‑
ment à ces instructions et de la 
manière prévue pour le type spécifique 
de l’appareil électrique, en prenant en 
compte les conditions de travail et le 
travail à effectuer.
L’utilisation de l’appareil électrique dans 
des applications différentes de celles 

prévues peut entraîner des situations 
dangereuses.

h.	 Fixez solidement la pièce à travailler.

5.	 Maintenance
a.	 Veuillez recourir à un technicien qualifié 

qui utilisera des pièces d’origine pour 
réparer votre outil électrique.
C’est ainsi que vous vous assurerez d’un 
bon fonctionnement de votre outil.

b.	 Si le câble d’alimentation de cet 
appareil électrique est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, par 
le service aprèsvente de celui-ci ou par 
une personne disposant des 
qualifications requises, afin d’éviter 
tout risque.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ SPÉCIALES

•	 Veillez toujours à ce que le câble élec-
trique se tienne loin des parties mou-
vantes de la machine.

•	 Dans le cas de blocage, stoppez immédia-
tement la machine et retirez la fiche de la 
prise électrique.

•	 Comparez la vitesse de rotation autorisée 
des accessoires avec celle de la machine.

•	 Si vous rangez la machine, le moteur 
devra être en position d‘arrêt et les parties 
mouvantes immobiles.

•	 Ne fixez jamais une clé de montage sur 
votre machine à l‘aide d‘une ficelle ou d‘un 
autre matériel semblable.

•	 N‘utilisez jamais le bouton de blocage de 
l‘essieu pendant la marche de la machine.

•	 Veillez à ce que le diamètre de la griffe de 
serrage corresponde avec le diamètre de 
l‘essieu de l‘accessoire.

•	 Utilisez un dispositif de serrage pour fixer 
la pièce à usiner.

•	 Tenez vos mains à l‘écart de la pièce à 
usiner.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE

Lors d’utilisation de machines électriques, 
observez les consignes de sécurité locales en 
vigueur en matière de risque d’incendie, de 
chocs électriques et de lésion corporelle. En 
plus des instructions ci-dessous, lisez entière-
ment les consignes de sécurité contenues 
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dans le cahier de sécurité fourni à part. 
Conservez soigneusement ces instructions!

Vérifiez toujours si la tension de 
votre réseau correspond à la valeur 
mentionnée sur la plaque 
signalétique.

Machine de la classe II - Double 
isolation - vous n’avez pas besoin 
d’une prise avec mise à terre.

En cas de changement de câbles ou de fiches 
Si le câble d’alimentation électrique est endom-
magé, il doit être remplacé par un câble d’ali-
mentation électrique spécial disponible auprès 
du fabricant ou de son service clientèle. Jetez 
les vieux câbles ou prises immédiatement après 
les avoirs remplacés par de nouveaux. Il est 
dangereux de brancher un câble lâche.
En cas d’emploi de câbles 
prolongateurs
Employez exclusivement un câble prolongateur 
homologué, dont l’usage est approprié pour la 
puissance de la machine. Les fils conducteurs 
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm2. 
Si le câble prolongateur se trouve dans un 
dévidoir, déroulez entièrement le câble.

CONTENUS DE L’EMBALLAGE

1x Compact Tool
2x Pince
1x Clé
2x Brosse carbone
1x Manuel d’instructions
1x Certificat de garantie

MONTAGE DES ACCESSOIRES:

Avant le montage retirez toujours la 
fiche de la prise électrique.

Avertissement ! Changez les 
accessoires en les introduisant au 
maximum dans le collier (ou le 
mandrin), afin de minimiser les 
déséquilibres et éviter qu’ils 
ressortent

Montage des accessoires
Fig. 1
Enfoncez le bouton de blocage de l‘essieu (3) 
et tenez-le enfoncé. Vous pouvez dévisser la 
griffe de serrage (1) au moyen de la clé de 
griffe de serrage. Placez l‘accessoire. Tenez 
enfoncé le bouton de blocage de l‘essieu, 

lorsque vous serrez la griffe de serrage avec la 
clé de griffe de serrage.
Avant d’utiliser vos accessoires, vérifiez tou-
jours si le régime autorisé de l’accessoire est 
adapté à la vitesse la plus élevées du Compact 
Tool.

FONCTIONNEMENT

Mettez le moteur en marche en appuyant sur le 
bouton de marche / arrêt (8). En réglant la 
petite roue de réglage (6) vous pourrez régler 
la vitesse du Multitour électrique. Ne posez la 
machine que lorsque le moteur est en arrêt 
complet. Ne posez pas la machine sur un sol 
poussiéreux. Des particules de poussière 
peuvent s‘infiltrer dans le mécanisme.

Une charge trop élevée par une 
vitesse trop basse du Multitour peut 
faire griller le moteur.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Nettoyage
•	 Les équipements de protection, les fentes 

de ventilation et le carter du moteur 
doivent rester aussi propres que possible, 
sans poussière ni salissures. Nettoyez 
l’appareil électrique avec un chiffon propre 
ou en soufflant de l’air comprimé à faible 
pression.

•	 Nous conseillons de nettoyer l’appareil 
électrique immédiatement après chaque 
utilisation.

•	 Nettoyez régulièrement l’appareil élec-
trique avec un chiffon humide et un peu de 
savon noir. N’utilisez ni détergents ni sol-
vants ; ceux-ci pourraient attaquer les 
parties en plastique de l’appareil. Veillez à 
empêcher la pénétration d’eau à l’intérieur 
de l’appareil électrique.

Maintenance
Il n'y a aucune autre pièce nécessitant un 
entretien à l'intérieur de l'appareil.

ACCESSOIRES

GERMANIA propose une large gamme d’ac-
cessoires adaptés pour une performance 
optimale de votre outil. 
Vous pouvez trouver les accessoires dans tous 
les Sonderpreis Baumarkt ou en ligne: 
www.sonderpreis-baumarkt.de

7062357-Combitool-130W-Ma-2002-20.indb   177062357-Combitool-130W-Ma-2002-20.indb   17 06-11-2023   09:4206-11-2023   09:42



Français

18

.

FICHE TECHNIQUE

Puissance nominale  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .           130 W
Tension nominale  .   .   .   .   .   .   .   .   220 – 240 V~
Frequenz .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .                50 Hz
Vitesse à vide .   .   .   .   .   .   10000 – 32000 min-1

Capacité griffe de serrage .  .  .  .    3,2 + 2,4 mm
Niveau de pression acoustique LpA  .   . 72 dB(A)
Incertitude KpA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .               3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA 83 dB(A)
Incertitude KWA .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .               3 dB
Niveau des vibrations .   .   .   .   .   .   .   .   1,42 m/s2

Incertitude K .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .              1,5 m/s2

ÉLIMINATION ET RECYCLAGE

�N’éliminez pas les appareils 
électriques via les ordures 
ménagères.

L’appareil électrique se trouve dans un embal-
lage afin d’éviter tout dommage pendant le 
transport. Cet emballage est une matière pre-
mière et peut donc être réutilisé ultérieurement 
ou être réintroduit dans le circuit des matières 
premières.
L’appareil électrique et ses accessoires sont 
composés de plusieurs matériaux, par 
exemple des métaux et des matières plas-
tiques. Éliminez les composants défectueux via 
les systèmes d’élimination des déchets spé-
ciaux. Renseignez-vous dans un magasin 
spécialisé ou auprès de l’administration de 
votre commune!
Le produit et le manuel utilisateur peuvent être 
modifiés. Les caractéristiques techniques 
peuvent être modifiées sans préavis.

CE-DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous, Batavia B.V., Weth. Wassebaliestr. 
6d, NL-7951SN Staphorst, déclarons sous 
notre seule responsabilité que le produit 
Compact Tool, Modèle GPT–KT001, 
Nº d'article 7062357 satisfait les principales 
exigences de protection définies dans les 
directives européennes compatibilité électro‑
magnétique 2014/30/EU (CEM), 2006/42/CE 
(machines), 2011/65/EU (RoHS) ainsi que les 
modifications y apportées. Pour évaluer la 
conformité nous avons eu recours aux normes 
harmonisées ci-dessous: 
EN60745-1:2009+/A11:2010
EN60745-2-23:2013
AfPS GS 2019:01 PAK
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
EK9-BE-88(V2):2020
Staphorst, le 6 novembre 2023

Jin Min, Responsable de qualité 
Batavia B.V., Weth. Wassebaliestraat 6d, 
7951 SN Staphorst, Pays-Bas
Le produit et le manuel utilisateur peuvent être 
modifiés. Les caractéristiques techniques 
peuvent être modifiées sans préavis.
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